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MOJIOJEXHbIA CNEHI: KAK ADANTUPOBATb AHIJIMNCKUE
BbIPAYXXEHMSA ANA PYCKOWU AYOUTOPUM
A.C.J1azapesuy (Mo3wips, MIT1Y)

CraTbsi NocBsiLLIEHa aHANM3Y MOJIOAEXHOrO C/IeHra Kak COLMONEeKTa, BO3HUKLLEro B KOHTEKCTE
NPOTUBOCTOSHUS OPULMANbHON CUCTEME U CTaplleMy rnokoJsieHuto. PaccmaTtpuBatoTcs dyHKUUM
CNEHra B BbIPAXXEHUU UHAMBUAYANBHOCTU U YKPEnJeHUM CouManbHbIX CBSI3en cpeau Monoaexu. B
3aK/IHOYEHME, MOAYEPKMBAETCS aKTYallbHOCTb MOJIOAEXHOrO CJIEHra Kak 3/IEMEHTa $13bIKOBOIO
pa3HOObpasmsa 1 ero NOCTOSIHHAs 3BOJTHOLMS, OTPaXKaroLLLAa U3MEHEHMS B obLLecTBe.

KnioueBble cnoBa: crieHz; nepesod; JeKcuka; £A3biKkogoe pasHoobpasue; KOMMYHUKAUUS;
380/10UUS A3bIKA.

YOUTH SLANG: HOW TO ADAPT ENGLISH EXPRESSIONS
FOR A RUSSIAN AUDIENCE
Y. S. Lazarevich (Mozyr, MSPU)

The article is devoted to the analysis of youth slang as a sociolect that emerged in the context of
opposition to the official system and the older generation. The functions of slang in expressing individuality
and strengthening social ties among young people are considered. In conclusion, the relevance of youth
slang as an element of linguistic diversity and its constant evolution, reflecting changes in society, is
emphasized.
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MonoaéxxHbiM CNEeHr — 3TO COLMONEKT, MCMOSb3YyEMbIA MONOAbIMU JOABMMU,
KOTOPbIA BO3HMK KakK Cnocob npoTMBOMOCTaBAEHUS ceba He TOMbKO CTapLuemMy
NMOKONEHUIO, HO U oduumanbHbiIM HopMaM. OH pacnpocTpaHEH cpean ropoacKoMm
MONOAEXKM U B HEKOTOPbIX 3aKPbITbIX FPpyMnax.

CneHr nomoraetr MONOAbIM NOAAM MpPOSBAATb CBOK WMHAMBUAYANbHOCTb U
accouMMpoBaTbCS C onpeaeneéHHoM coumanbHor rpynmnon. OH aenaet obieHme bonee
HEMPUHYXXAEHHbIM U OPY>XXENHOOHbIM, YTO CMOCOBCTBYET YKPEMIEHUIO CBSA3EN MEXAY
HUMU U co3gaeT aTMocdepy 6aM30CTH.

CoumanbHble CETU aKTUBHO BNIMAIOT Ha pacnpocTpaHeHue cnenra. OH cTan YyacTbio
KOMMYHMKaLMK, GopMUPYS A3bIKOBbIE TPEHAbI.

CneHr wuHorga HeraTMBHO BOCMPUHMMAETCS B3POC/bIMU, UYTO MPUBOAUT K
HEAOMOHUMAHMIO MEXXAY MOKONEHUSIMMU.

MonoaéxxHbln CNeHr CNOCOBCTBYET A3bIKOBOMY Pa3BUTUIO, 3aUMCTBYS S/IEMEHTDI
M3 pas3HbiX A3bIKOB W KYNbTyp, YTO A€NaeT ero 3HAa4YMMOWM YacTbio A3bIKOBOMO
pa3HOObpasus.

MpaBunbHbIM MNepeBOA TaKMX CJIOB MOMOraeT MpeoaoseBaTb A3blKOBble W
KY/IbTYpPHble B6apbepbl, 06ecrneymBast B3aMMONMOHUMaHME MEXAY Pa3HbIMU FpyrnnamMu.

OcHoBHast YepTa HeopManbHOM NEKCUKM, NpeXKae BCero, chepa e€ ynotpedneHus
— HeodMUMaNbHAa U HEMPUHYXAEHHAs 0O6CTaHOBKa.

Mpu nepeBoge CNEHIMM3MOB C aHIIMMUCKOrO $A3blKa Ha PYCCKMM UCMOJb3YHOTCA
cnepyrolimMe MeToabl NepeBoAa: OnmMcaTesbHbIM NepeBoa, Noabop GyHKUMOHANbHOIO
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aHanora, 3BheMUCTUUYECKUIN N ANCHUMUCTUYECKUIN, KPOME TOrO LLUMPOKO MPUMEHSOTCS
TakMe  nepeBogyvecknme  TpaHchopMauum  Kak  OMyLIEeHWe,  reHepanusaums,
KOHKpeTu3aums, nobaBneHue, komneHcauus n apyrue [1].

OnucaTtenbHbIM  MeTOh, MepeBoAa MOJIOLEXKHOrO CJIeHra 3aMeHsIeT  C/IoBO
OMUCAHMEM €ro 3Ha4eHusl, Koraa HeT NpsIMOro 3KBMBaneHTa. AHrnummnckoe hang out
‘TycoBaTbCss’ MOXeT ObITb NepeBefeHO KaK «MpPOBOAUTL BPEMS C APY3bSIMU».

CnenytowmnM BO3MOXXHbBIM CMNOCOOOM nepefayun CieHra SsBNseTcs UCNosib3oBaHMe
dDYHKUMOHaNbHbIX aHanoros. MyHKUMOHaNbHbINM aHaNoOr — 3TO COOTBETCTBUE B A3bIKE
nepeBofa, KOTOpPOe Tak)Ke OTHOCUTCA K Fpyrne C/IeHra U MMEeT CXOXKee 3Ha4eHue,
O4HAKO He ABMAETCS MOJIHbIM 3KBUBANEHTOM OpUTrMHaNbHOM eamHuubl. [pun nepesoae
C aHIIMMUCKOTO Ha PYCCKUM 93blK B KayecTBe (YHKLMOHANIbHbIX aHAaJIOroB 4acTo
BbICTYMNAlOT Pa3rOBOPHbIE NIEKCEMbI UM MPOCTOPEYUS, KOTOPbIE MMEIOT HECKOJIbKO
MeHbLUYIO CTeneHb akcnpeccmBHocTH [2]. Hanpumep, Ditch it, man. Call in sick *3aben
Ha YpoKW. NMpuKnHbCS 6ONBbHBIM .

DBGEMUCTUYECKUIN NEPEBOL, MPUMEHSAETCS AN CMSATYEHUS PE3KOCTU U FpyboCTm
dpa3, nenas ux bonee npuemMnemMbiMU. DTOT NOAXOH YacTO WMCNONb3yeTcs B
hOpManbHbIX CUTYALUUSAX U B OBLLEHUUN C NOAbMU, YYBCTBUTENbHBLIMU K HELEEH3YPHOM
NneKkcuke.

AHIIMNCKOE BbIpaXKeHME to screw up ‘HaKoCAYUTb, 0BNa)kaTbC' MOXKET ObITb
nepeBefeHO KakK "[gomnyCTUTb OWMOKY". DTO MO3BOMSET COXPaHUTb CMbICH, usberas
rpybocTen.

A guchemMucTuyeckmin nepesos B CBOK oO4epedb, HAaobOPOT, aAKLEHTUPYeT
BHMMaHMe Ha rpybocTu BbipakeHMs. C MOMOLLbIO Takoro MeToda OCYLLEeCTBAsSIeTCS
nepefaya CUNbHbIX 3MOUMW WAKM CO30aHMA onpeaenéHHoro 3dgdekTa, 4acTo B
KOHTEKCTe OMOpa UK capka3Mma.

AHrnuninckoe BblpaxkeHue to kick the bucket 'ymepeTb’ MOXXET ObITb NepeBefeHO
Kak "OTKMHYTbCA", UTO NpMAaET Pppase 6onee HechopMasnbHbIM U FPyOOBaTbIN OTTEHOK.

Mpn nepeBope cneHra BO3MOXXHO MPUMEHSATb MeTOoh, KOHKpeTusauuu, T.e.
MCMOJIb30BaTb B MEPEBOAE CJIOBO C 06onee KOHKPETHbIM, TOYHbIM 3HAYEHMEM.
Hanpumep, aHrAMUCKMIN cneHrnsm buddy vMeeT MHOXKECTBO CXOXWUX CNEHTM3MOB B
pYCCKOM a3blke (Hanpumep, 6po, Kopewl, 6bpaTaH, canara v T.4.). [1py KOHKpeTU3auum
nepeBoAYMK CaM BblOMpaeT OAHO M3 ODOpalleHWUM, KOTOPOE MO3BOMISIET PELMMUEHTY
nepeBofa MNOHATb, K KOMY MMEHHO 0DpaLLaeTCcs roBOpsiLLMA 3TUM clieHrnsmom [1].

OnyuieHMeM Has3bIBaeTCa MNPUEM, MPU KOTOPOM JIEKCMYECKM U CEMAHTUYECKU
M3bbITOYHbIE C/OBa MOABEPratOTCA W3BNEYEHUIO M3 TekcTa. MMM MoryT ObiTb
rpaMMaTUYECKN U3ObITOYHbIE 3N1EMEHTbI (AaPTUKIU, MPUTSXKATENbHbIE MECTOMMEHMS)
WM NeKceMbl, 0COBEHHO napHble cMHOHWUMBI [3]. Hanpumep, That party was really
amazing! ‘BeyepuHka 6bisa oroub!’.

B nepeBose MONOAEXHOro CrEHra WMCMONb3YHTCS pPa3HOOOpasHble MeToabl,
onucaHHble Bbiwwe. [MpaMon nepeBop CMEHIM3MOB 4YacTO He NepenaeT UCTUHHOMO
CMbIC/la, MO3TOMY B 3TOM MpPOLLECCe OT NepeBoaYMKa TpebyeTcs KpeaTMBHbIM Noaxoa,
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YTOObl COXPAaHUTb 3MOLMOHANbHYHD OKPAacKy M KOHTEKCT. MonoaéxHbin CrneHr
NMOCTOSSHHO  3BOJIIOLMOHMPYET, OTpa)kas U3MEHeHUss B 0OLLecTBe, MO3TOMY
nepeBoasLLIMM HEOOXOAMMO NMOCTOSIHHO OOHOBNSATb CBOM 3HAHUS B 061aCTU TEKYLLMX
TPEHO0B U BblpaXKeHUN.

B aTOM cTaTbe MOAYEPKHYTA CMOXHOCTb M MHOFOObpasue nMpoueccoB nepeBoda
MOJIOZAEXHOIO CNEHra, a TakXKe ero 3Ha4MMoCTb B COBPEMEHHOM 0OOLLECTBE.
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